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The Poetry of Rudaki
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Tortured by the beloved
If I’m not unlucky, how did I get involved
With this quick-to-anger woman of easy virtue?
She likes it if I’m thrown to the lions.
I can’t stand it if a fly sits on her.
She tortures me. But my love for her
And loyalty to her never leave my heart.

The cruel beloved
My eyes are a sea. The fire in my heart roars.
How can the pupil survive between sea and fire?
She has a crocodile’s bite. She tears at the heart.
She is cruel. I will suffer if I give my heart.

Ayyār’s message
Ayyār sent a secret message to me:42
“Don’t mention me in your poems so much.
This old man abuses me because of you.
I wish God would save me from his tyranny.”

42

Ayyār means shrewd or sneaky. Nafisi claims that Ayyār is the name of one of
Rudaki’s favorite concubines.

95

ﺑﺮﮔﺰﻳﺪﻩ دﻳﻮان رودﮐﯽ

ﮔﺮ ﻧﻪ ﺑﺪﺑﺨﺘﻤﯽ ،ﻣﺮاآﻪ ﻓﮕﻨﺪ
ﺑﻪ ﻳﻜﯽ ﺟﺎف ﺟﺎف زود ﻏﺮس
او ﻣﺮا ﭘﻴﺶ ﺷﻴﺮ ﺑﭙﺴﻨﺪد
ﻣﻦ ﻧﺘﺎوم ﺑﺮو ﻧﺸﺴﺘﻪ ﻣﮕﺲ
ﮔﺮﭼﻪ ﻧﺎﻣﺮدم اﺳﺖ ،ﻣﻬﺮ و وﻓﺎش
ﻧﺸﻮد هﻴﭻ ازﻳﻦ دﻟﻢ ﻳﺮﮔﺲ

درﻳﺎ دو ﭼﺸﻢ و ﺁﺗﺶ ﺑﺮ دل هﻤﯽ ﻓﺰاﻳﺪ
ﻣﺮدم ﻣﻴﺎن درﻳﺎ و ﺁﺗﺶ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﭘﺎﻳﺪ
ﻧﻴﺶ ﻧﻬﻨﮓ دارد ،دل را هﻤﯽ ﺧﺴﺎﻳﺪ
ﻧﺪهﻢ ،آﻪ ﻧﺎﮔﻮارد ،آﺎﻳﺪون ﻧﻪ ﺧﺮدﺧﺎﻳﺪ

آﺲ ﻓﺮﺳﺘﺎد ﺑﻪ ﺳﺮ اﻧﺪر ﻋﻴﺎر ﻣﺮا
آﻪ :ﻣﻜﻦ ﻳﺎد ﺑﻪ ﺷﻌﺮ اﻧﺪر ﺑﺴﻴﺎر ﻣﺮا
وﻳﻦ ﻓﮋﻩ ﭘﻴﺮ ز ﺑﻬﺮ ﺗﻮ ﻣﺮا ﺧﻮار ﮔﺮﻓﺖ
ﺑﺮهﺎﻧﺎد ازو اﻳﺰد ﺟﺒﺎر ﻣﺮا

